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Odnajdź się w bogactwie atrakcji, w otoczeniu kultury i sztuki, wśród 
zieleni parków i klimatycznych bulwarów. Przekonaj się, jak wygodnie jest 
żyć w centrum mając prywatną enklawę komfortu. 
Zamieszkaj na Haukego-Bosaka 18 - 20 i poczuj niepowtarzalną energię 
miejskiego życia.

Stworzyliśmy apartamenty HB1820, by wyjść naprzeciw jawnym i skrytym 
oczekiwaniom najbardziej wymagających Klientów. Niczym artysta  
w swojej pracowni szukaliśmy sposobu na zaprojektowanie miejsca, 
które połączy potrzeby bliskości z miastem i intymności domowego 
zacisza, dostarczając mieszkańcom nie tylko doskonałej infrastruktury  
na wyciągnięcie ręki, ale także zapewniając wygodny azyl i wytchnienie  
w prywatnej przestrzeni.

HB1820 to wyjątkowy punkt wrocławskiego pejzażu mieszkaniowego,  
a znajdujące się w nim apartamenty to coś więcej niż klasyczne M.

Find yourself surrounded by a wealth of attractions, art and culture, amid 
green parks and atmospheric boulevards. Enjoy the convenience of 
living in your own enclave of comfort right in the city centre. 
Move to 18-20 Haukego-Bosaka Street and feel the unique energy of 
urban life.

We have designed the HB1820 apartments in response the spoken and 
unspoken expectations of our most discerning clients. Like artists, we sat 
down in our studio to create a place that would combine the need to be 
close to the city centre and the desire for the intimacy of home, a place 
that would provide its residents with excellent infrastructure close to 
hand, but also a comfortable haven and a private space for relaxation.

HB1820 marks an exceptional spot on the residential map of Wrocław; 
the apartments that make it up are so much more than just a traditional 
set of four walls.
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Where urban life is 
reflected

Tu przegląda się
miejskie życie

O inwestycji / ABOUT THE INVESTMENTAbout the investment



Pragniesz zadbać o swoją prywatność, a może czujesz potrzebę bliskości 
z otoczeniem? HB1820 daje nieograniczone możliwości. Wyobraź sobie 
przestronne wnętrza wypełnione naturalnym światłem czy komfortowe 
ogródki pełne zieleni tuż za oknem. Poczuj zapach porannej kawy 
serwowanej na własnym tarasie z widokiem na panoramę miasta.  
To wszystko znajdziesz w HB1820 - przestrzeni, która tylko czeka,  
aby zaskoczyć Cię swoim obliczem. 

Pryzmat potrzebThe prism of your needs
Do you want to guard your privacy? Do you want to be in close contact 
with your surroundings? With HB1820, your options are unlimited. 
Imagine spacious interiors suffused with natural light and comfortable 
green gardens right outside your window. Feel the smell of morning 
coffee served on your own terrace, with a panoramic view of the city. 
You will get all this and more at HB1820, a space that will never cease to 
surprise you.

zwierciadło

1110	 |  O  i nwes    t y c j i  /  A B O U T  T H E  I N V E S T M E N T



13

komfort

Think of the HB1820 building as a mirror that reflects the city. Buy an 
apartment and you will get a functional, beautifully-lit place, but also  
a carefully designed common area. High-quality materials, attention to 
detail, and contemporary art mirror elements in the lobby will give you 
a pleasant experience of a unique environment full of elegance and 
artistic vision.

The building will have two stairwells with modern, quiet elevators, as well 
as an underground garage for 115 cars. Future residents will be able to 
take advantage of video monitoring with the feature of recording. Each 
apartment will be equipped with a burglar-proof door.

A centre of comfort

Pomyśl o budynku HB1820 jak o zwierciadle, w którym przegląda  
się miasto. Wybierając apartament w HB1820 otrzymasz nie tylko 
funkcjonalnie zaprojektowane i pięknie doświetlone mieszkania,  
ale także starannie zaplanowaną przestrzeń wspólną. Wysoka jakość 
materiałów wykończeniowych, dbałość o detal, a w szczególności 
lustrzane elementy sztuki współczesnej zastosowane w strefie wejściowej 
pobudzą przyjemność obcowania z unikalnym otoczeniem, pełnym 
elegancji i artystycznej wizji twórcy. 

Ponadto w budynku przewidziano dwie klatki schodowe z nowoczesnymi 
cichymi windami oraz garaż podziemny na 115 aut. Przyszli mieszkańcy 
będą mogli skorzystać z monitoringu wizyjnego z funkcją zapisu.
Każdy apartament wyposażony zostanie w drzwi antywłamaniowe.

Centrum komfortu
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HB 1820 
w liczbach
HB 1820 in figures

26 − 100 m2

METRAŻE 

AREAS OF APARTMENTS

7
PIĘTER

FLOORS

96
MIESZKAŃ

APARTMENTS

115
MIEJSC 

POSTOJOWYCH

PARK PLACES

2022
ZAKOŃCZENIE  

BUDOWY

DELIVERY DATE

2
KLATKI  SCHODOWE

STAIRWELLS

do 122 m2

POWIERZCHNIE 

OGRÓDKÓW

GARDEN AREA
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Functionality 
mirrored in form

Funkcjonalność
odzwierciedlona
w formie

02

Architektura / ARCHITECTUREArchitecture



Modern downtown style

Nowoczesny apartamentowiec przykuwa uwagę elegancką bryłą  
i wyważoną formą. Podział płaszczyzn za pomocą takich elementów 
architektonicznych jak horyzontalne boniowanie czy blendy przełamane 
wyraźnie wertykalnym rytmem okien wprost nawiązują do podziałów 
elewacji historycznej zabudowy dzielnicy. HB1820 zaprojektowano  
z wyjątkową dbałością o szczegóły. Opracowane z pietyzmem detale, 
formy opasek okiennych oraz balustrad stanowią kontynuację istniejącej 
architektury, a subtelne iluminacje elewacji tworzą niepowtarzalny 
wizerunek miejsca wpisującego się w wielkomiejski styl. Wrażenia 
estetyczne uzupełnia stonowana kolorystyka. W efekcie HB1820 stanowi 
harmonijne dopełnienie i wyrazisty kontrapunkt dla istniejącej zabudowy 
tej części Przedmieścia Oławskiego. 

Our modern apartment building is bound to catch the eye with its 
elegant shape and balanced form. Divided into different planes with 
architectural elements such as horizontal rustications and blends, 
contrasted with the vertical rhythm of the windows, it is a direct 
throwback to other historic buildings in the neighbourhood. HB1820 
was created with exceptional attention to detail. Its carefully designed 
finishing details, window casings and railings develop the concepts 
of local architecture, while subtle facade illuminations create a unique 
image of a place suffused with urban style. The beautiful aesthetic effect 
is intensified by the building’s toned-down colour palette. The HB1820 
investment provides a harmonious complement and vivid counterpoint 
to the existing buildings of Przedmieście Oławskie.

Śródmiejski styl

forma
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Lorem
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charakter
Przyjęta przez architektów filozofia stawia w centrum uwagi człowieka  
i jego potrzeby. W efekcie HB1820 prezentuje najwyższy poziom 
funkcjonalności. Każdy metr kwadratowy został tu starannie przemyślany. 
Doskonale zaprojektowane apartamenty oferują przestrzeń wyjątkowego 
komfortu, a dzięki szerokim możliwościom aranżacji, pozwalają nadać 
wnętrzom niemal dowolny charakter. Inwestycja została pomyślana tak, 
by stać się miejscem, w którym każdy stworzy swoje własne centrum 
wygodnego życia. 

Wnętrza 
z charakterem

Interiors with character
Our architects were informed by a philosophy that prioritizes people 
and their needs. As a result, HB1820 is extremely functional; careful 
thought was given to every single square metre. Perfectly designed, the 
apartments offer a space of unparalleled comfort and lend themselves 
to endless interior arrangement options that will give your home the 
character of your choice. The investment is meant as a place where 
everyone can create their own centre of comfort.

22	 |  A r c h i t ek  t ura    /  A R C H IT  E CT  U R E 23



piękno
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Sztuka współczesna, niebanalne formy wyposażenia i subtelność 
iluminacji tworzą niepowtarzalny klimat inwestycji HB1820.  
Jak w zwierciadle przegląda się niej dynamiczne i nowoczesne miasto. 
HB1820 oferuje coś więcej niż klasyczne M. To dlatego w projekcie 
zadbano nie tylko o wysoki standard wykończenia, ale i niebanalną 
oprawę wnętrz. A to za sprawą Oskara Zięty, którego lustra wypełnią 
lobby budynku przy Haukego-Bosaka 18-20 tworząc przestrzeń pełną 
blasku i elegancji. Ich unikalne kształty to efekt zastosowania 
innowacyjnej techniki FiDU polegającej na nadmuchiwaniu metalu 
sprężonym powietrzem. Artystyczną wizję artysty można podziwiać  
na Wyspie Daliowej, przechadzając się wokół plenerowej rzeźby NAWA 
czy spacerując ulicą Na Ostatnim Groszu, gdzie góruje KONICZYNA.

Zwierciadło miasta A mirror of the city 
Contemporary art, original forms of equipment and subtle illumination 
create the unique atmosphere of the HB1820 investment. As in the 
mirror, it looks at a dynamic and modern city. HB1820 offers more 
than a simple apartment. This is because the project not only ensures 
a high standard of finishing but also provides an extraordinary interior 
decoration. And it's all thanks to Oskar Zięta and his exceptional mirrors 
that will fill the lobby of the building at Haukego-Bosaka 18-20 making 
the space luminous and stylish. Their unique shapes are the result of 
the innovative FiDU technique of blowing metal with compressed air. 
The artistic vision of Zięta can be regarded on the Daliowa Island while 
strolling around the open-air sculpture NAWA or by passing the street 
Na Ostatnim Groszu to admire KONICZYNA [SHAMROCK].



Zalety HB 1820
HB 1820 advantages

WERTYKALNA Z IELONA ŚCIANA 

NA ELEWACJI  FRONTOWEJ

BRAK NUMERU 

MIESZKANIA 13

30 LAT DOŚWIADCZENIA W POLSCE

CZŁONEK PZFD

FIRMA Z  PONAD 175-LETNIĄ TRADYCJĄ

GENERALNY WYKONAWCA Z  GRUPY E IFFAGE

VERTICAL GREEN FRONT 

ELEVATION WALL

NO APARTMENT NO. 13

30 YEARS OF EXPERIENCE IN POLAND

PZFD MEMBER

A COMPANY WITH OVER 175 YEARS OF TRADITI ON

GENERAL CONTRACT OR FROM THE E IFFAGE GROUP

MIESZKANIA O FUNKCJONALNYCH 

ROZKŁADACH

FUNCTIONAL APARTMENT LAYOUTS

PANORAMICZNE OKNA

PANORAMIC WINDOWS

DOSKONAŁA LOKALIZACJA

EXCELLENT LOCATION

MONITORING WIZYJNY

VISUAL MONITORING

PRYWATNE OGRÓDKI  

W CENTRUM MIASTA

PRIVATE GARDENS 

IN THE CITY CENTRE

REPREZENTACYJNE LOBBY 

Z  LUSTRAMI  OSKARA Z IĘTY

ELEGANT LOBBY WITH MIRRORS 

DESIGNED BY OSKAR Z IĘTA

ELEGANCKA ARCHITEKTURA

ELEGANT ARCHITECTURE

PODWYŻSZONE DRZWI 

WEJŚCIOWE DO APARTAMENTÓW

ELEVATED APARTMENT DOORS

WIDOK NA PANORAMĘ 

WROCŁAWIA

PANORAMIC V IEWS 

OF WROCŁAW 

EFEKTOWNA ILUMINACJA 

ELEWACJI

IMPRESSIVE FACADE 

ILLUMINATIONS
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Refleksy
przeszłości
Glimmers of the past

03

Historia / History History



A neighbourhood with
a good name

Pod koniec XIX w. Przedmieście Oławskie było jednym z najbardziej 
pożądanych adresów we Wrocławiu. To tu osiedlali się zamożni 
mieszczanie, a wśród ogrodów powstawały rezydencje znanych 
przedsiębiorców. Ich namacalnym śladem jest budynek konsulatu 
Niemiec i kamienice przy ulicy Podwale. O renomie dzielnicy świadczyły 
też liczne restauracje, sklepy i lokale usługowe. Trudne czasy dla 
Przedmieścia przyszły po ostatniej wojnie, gdy okoliczne kwartały zaczęły 
ulegać systematycznej degradacji. Obecnie, od ponad 20 lat teren 
odzyskuje dawny blask. W sąsiedztwie powstają ekskluzywne 
apartamentowce, a doskonała lokalizacja przyciąga najbardziej 
wymagających mieszkańców. HB1820 jest kolejnym krokiem  
ku odzyskaniu przez dzielnicę/okolicę dawnej renomy.

At the end of the 19th century, Przedmieście Oławskie was one of the 
most coveted addresses in Wrocław. This is where affluent townspeople 
settled and famous entrepreneurs set up their residences amid verdant 
gardens; the neighbourhood enjoyed great renown, with lots of 
restaurants, shops, and services. The German consulate building and 
the townhouses of Podwale Street are some of the tangible relics of that 
era. However, after the Second World War, the area fell on hard times ad 
entered a period of gradual decline. Over the past 20 years, it has been 
gradually restored to its former glory; exclusive apartment buildings 
have mushroomed and the excellent location has attracted the most 
demanding residents. HB1820 represents another step in this process.

Dzielnica z renomą

renoma
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The city in a lens

Miasto
w soczewce

04

Lokalizacja / Location Location
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Inwestycja przy Haukego-Bosaka położona jest na styku Starego Miasta  
i Przedmieścia Oławskiego, w północnej części dawnej dzielnicy Krzyki. 
Trudno we Wrocławiu o bardziej centralną lokalizację. Bliżej 
historycznego centrum jest już tylko sam Rynek. Bogactwo  
i różnorodność okolicznej infrastruktury nie wymagają osobnych 
zapewnień. Jest tu wszystko, co potrzebne do życia w mieście -  
w szerokim wyborze i najlepszym wydaniu. Ale ulica Haukego-Bosaka  
to także miejsce spotkania dwóch światów. Przepych Starego Miasta 
wchodzi tu klinem w nadgryzione zębem czasu podwórka 
przedwojennych kamienic. Systematyczna rewitalizacja sukcesywnie 
przywraca im pełnię blasku, przez co cała okolica coraz chętniej 
wybierana jest na miejsce wygodnego życia przez miłośników 
miejskiego stylu. 

Dwa kroki – dwa światy

Two steps – two worlds
Located in Haukego-Bosaka Street, the investment is situated at the 
intersection of the Old Town and Przedmieście Oławskie, in the northern 
sector of what used to be the Krzyki neighborhood. You would be hard-
pressed to find a more central location in Wrocław. In fact, the only place 
closer to the historic centre is the Market Square itself. The wealth and 
variety of local infrastructure don’t even need to be advertised. Anything 
you might need in a city is available right here – in great variety and at 
top quality. But Haukego-Bosaka Street is also a meeting point of two 
worlds. This is where the splendour of the Old Town wedges into the 
timeworn courtyards of pre-war tenement houses. Systematic efforts to 
revitalize the area have gradually restored them to their full glory, and 
urban style lovers increasingly to choose the neighbourhood to lead  
a comfortable life.

lokalizacja

34	 |   L okal    i za  c j a  /  L o c a t i on



Hala Targowa
Exhibition Hall 

Plac Dominikański
Plac Dominikański

Plac Grunwaldzki
Plac Grunwaldzki

Dworzec Główny
Main Railway Station

Aquapark
Aquapark

Muzeum Narodowe
Muzeum Narodowe

Rynek
Market Square 

Narodowe 
Forum Muzyki

Narodowe 
Forum Muzyki

5 min

Hala Stulecia
Hala Stulecia

12 min

7 min

7 min

9 min

8 min

11 min

8 min

6 min

Twoja droga – Twój wybór
Your way – your choice

The city centre has clear advantages 
that cannot be easily matched by other 
locations. The distances between 
places are shorter and an excellent 
transportation hub allows residents to 
travel in any direction. Everything is 
close by, so you no longer need a car. 
The nearby Dominikański Square is 
traversed by all the main bus and tram 
lines. Bike lovers can pedal on a thick 
network of bicycle paths, while walkers 
will be able to reach many central 
locations on foot in less than twenty 
minutes.

Położenie w centrum miasta ma atuty, 
których nie mogą zaoferować inne 
lokalizacje. Odległości są krótsze,  
a doskonały węzeł komunikacyjny 
pozwala łatwo przemieszczać się  
w dowolnych kierunkach. Stąd wszędzie 
jest blisko, a samochód przestaje być 
koniecznością. Pobliski Plac 
Dominikański to punkt, przez który 
przechodzą główne linie autobusowe  
i tramwajowe Wrocławia. Użytkownicy 
dwóch kółek bez trudu mogą włączyć 
się w gęstą sieć ścieżek rowerowych,  
za to miłośnicy spacerów do wielu 
centralnych punktów dojdą piechotą  
w ciągu kilku do kilkunastu minut. 
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The essence 
of Wrocław 

Esencja
Wrocławia

05
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Okolica / Neighbor-
hood

Neighbourhood



Twórczy tygiel
Sąsiedztwo Uniwersytetu Artystycznego (wcześniej Akademii Sztuk 
Pięknych) i coroczny Festiwal Wysokich Temperatur nadają okolicy 
artystycznego sznytu. Można odnieść wrażenie, że Wrocław w tym rejonie 
zamienia się w unikatowy, wielobarwny witraż. W jednej oprawie żywioł 
młodości sąsiaduje ze sztuką, a nowe inwestycje łączą się z XIX-wieczną 
zabudową Przedmieścia Oławskiego. Tuż obok spokój nadrzecznych 
bulwarów graniczy z gwarem ulic, a miasto spotyka się z przyrodą. 

A creative melting pot
The close proximity of the University of the Arts (formerly the Academy 
of Fine Arts) and the annual Festival of High Temperatures give the 
neighbourhood a chic, artsy style. This is a point where the city seems 
to turn into a unique, multi-coloured mosaic. The exuberance of 
youth rubs shoulders with the arts, and new investments make a place 
for themselves amid the 19th -century architecture of Przedmieście 
Oławskie. Close by, peaceful riverside boulevards give onto bustling 
streets, and the natural meets the urban.

sztuka
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rozrywka

43

A short walk is all it takes to step into the Old Town, the beating heart of 
Wrocław that never stops. Countless clubs, restaurants and coffeeshops 
vibrate with life, day and night; cinemas, galleries, theatres and concert 
halls abound in and around the historic centre. This is a meeting point 
for connoisseurs of culture, businesspeople and fun lovers, where you 
can find exceptional elegance and easy entertainment all at the same 
time.

A kaleidoscope of attractions
Wystarczy krótki spacer, by znaleźć się na Starym Mieście. To serce 
Wrocławia, które nigdy nie zasypia. Niezliczone kluby, restauracje  
i kafejki pulsują tu życiem bez względu na porę. Na starówce  
i jej obrzeżach funkcjonują kina, galerie, teatry i sale koncertowe.  
Tu przecinają się szlaki koneserów kultury, ludzi biznesu oraz 
poszukiwaczy dobrej zabawy. To wyjątkowo reprezentacyjna  
i jednocześnie najbardziej rozrywkowa część miasta.

Kalejdoskop atrakcji

42	 |  O kol   i c a  /  N e i ghborhood       



relaks
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HB1820 to miejsce dla ludzi żyjących pełnią miejskiego życia,  
ale ceniących też kameralną przestrzeń i odpoczynek w otoczeniu natury. 
Mieszkańców Haukego-Bosaka zaskoczy bliskość i bogactwo terenów 
zielonych. Tuż obok, nad fosą, rozpoczyna się promenada prowadząca  
aż do eleganckiego parku Staromiejskiego przy Teatrze Lalek.  
W podobnej odległości znajduje się rozległy park Słowackiego. Szerokie 
aleje ciągną się aż do nadodrzańskich bulwarów z bajecznym widokiem 
na Ostrów Tumski. Wiekowe drzewa roztaczają przyjazny cień nawet  
w najbardziej upalne dni, a bliskość rzeki kusi przyjemnym chłodem.  
Nie brakuje też atrakcji i akcentów kulturalnych, takich jak Zatoka 
Gondoli, Muzeum Narodowe czy Panorama Racławicka. Po drugiej 
stronie Odry czeka już Ogród Botaniczny. 

Parki, bulwary i zieleńce Parks, boulevards, green squares
HB1820 is an excellent choice for all those who want to get the full urban 
experience, but also enjoy the ability to rest in the lap of nature and 
retreat into an intimate space of their own. The residents of Haukego-
Bosaka Street will be surprised by the abundance and proximity of 
green areas. A stone’s throw away, right by the moat, you walk onto a 
promenade that leads all the way up to the elegant Staromiejski Park 
next to the Wrocław Puppet Theatre. The enormous Słowacki Park is 
also close. Wide alleys lead off into boulevards along the River Oder, 
with a beautiful view of Ostrów Tumski. Old trees extend a friendly 
canopy of shade on the hottest days and the river entices passers-by 
with its pleasant coolness. There is also no shortage of cultural sites 
and attractions, such as the Gondola Bay, the National Museum or 
the Racławice Panorama Museum. Across the river, you can visit the 
Botanical Gardens.



Ścieżki bez granic
Dostojne śródmiejskie parki otaczające inwestycję HB1820 to mocne 
akcenty lokalnej zieleni, choć nie jedyne. Przemierzając pobliską ulicę 
Traugutta i dalej skręcając w Żabią Ścieżkę miniesz ruiny dawnej kaplicy 
ewangelickiej i szybko znajdziesz się nad brzegiem Oławy. Rozpościerają 
się tu tereny zielone i rekreacyjne, które ciągną się aż do lasu 
Rakowieckiego - jednego z nieujarzmionych ostępów wrocławskiej 
przyrody. Za to kierując się bardziej na północ, dotrzesz do kładki 
Zwierzynieckiej i zielonych brzegów Odry. Na drugim jej brzegu mocno 
rysują się budynki Politechniki Wrocławskiej, a przede wszystkim miejski 
ogród zoologiczny. Widać też modne beach bary zapraszające  
do relaksu i zabawy.

Paths without borders
Stately city parks around the HB1820 investment stand out as a strong, 
but not the only, accent of local greenery. Walking along the nearby 
Traugutta Street, take a turn into Żabia Path and go past the ruins of a 
former Evangelical Chapel to reach the banks of the Oława River. This is 
an area of large parks and recreation areas that stretch all the way to the 
Rakowiecki Forest, one of the still pristine parts of the city. If you choose 
to head north from HB1820, you will reach the Zwierzyniecka footbridge 
and the green banks of the River Oder. Look across and you will see the 
building of the Wrocław University of Science and Technology and the 
municipal zoological garden. Not to mention the fashionable beach bars 
that invite you relax and have fun!

spacery
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Mieszkanie jednopokojowe Mieszkanie dwupokojowe
Studio apartment Two-room apartment
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Rysunek przedstawia przykładowy rzut mieszkania w danym 
typie oraz przykładową aranżację wnętrza. Urządzenia 
sanitarne i kuchenne oraz meble nie stanowią wyposażenia 
mieszkania. Rozmieszczenie urządzeń wskazuje lokalizację 
podejść instalacji. Powierzchnia została wyliczona zgodnie 
z normą ISO 9836, a wymiary podano do ścian w stanie 
surowym – bez warstwy wykończeniowej.

Ściany konstrukcyjne / Structural walls

Ściany niekonstrukcyjne / Non-structural walls

NR
no.

NAZWA POMIESZCZENIA
Room name

POW.
Floor area

01.
Przedpokój
Hallway

4.43 m2

02.
Łazienka
Bathroom

3.63 m2

03.
Salon
Living room 

16.20 m2

04.
Kuchnia
Kitchen

3.68 m2

Suma powierzchni pomieszczeń:
Floor area of all rooms:

27.94 m2

Powierzchnia pod ścianami działowymi:
Floor area between the partition walls:

0.63 m2

Powierzchnia użytkowa:
Usable floor area:

28.57 m2

B1. Balkon
B1. Balcony 

5.81 m2
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The picture shows an exemplary layout of an apartment  
of a given type as well as an exemplary interior design. 
Sanitary facilities, kitchen appliances and furniture are not 
included as standard equipment. The arrangement  
of devices indicates where plumbing and electrical points 
are installed. The surface is calculated according to ISO 
9836 and dimensions are specified for walls in their raw 
state without a finishing layer.

Ściany konstrukcyjne / Structural walls

Ściany niekonstrukcyjne / Non-structural walls

NR
no.

NAZWA POMIESZCZENIA
Room name

POW.
Floor area

01.
Przedpokój
Hallway

5.27 m2

02.
Łazienka
Bathroom

4.84 m2

03.
Pokój
Room 

15.64 m2

04.
Pokój dzienny z aneksem kuchennym
Living room with a kitchen annex

24.70 m2

Suma powierzchni pomieszczeń:
Floor area of all rooms:

50.45 m2

Powierzchnia pod ścianami działowymi:
Floor area between the partition walls:

1.47 m2

Powierzchnia użytkowa:
Usable floor area:

51.92 m2

B1. Balkon
B1. Balcony 

4.47 m2



NR
no.

NAZWA POMIESZCZENIA
Room name

POW.
Floor area

01.
Przedpokój
Hallway

1.67 m2

02.
Pokój 1
Room

9.98 m2

03.
Pokój 2
Room 

7.84 m2

04.
Salon z aneksem kuchennym
Living room with a kitchen annex

30.52 m2

05.
Łazienka 1
Bathroom

4.94 m2

06.
Łazienka 2
Bathroom

3.96 m2

07.
Komunikacja
Room 

5.52 m2

Suma powierzchni pomieszczeń:
Floor area of all rooms:

64.43 m2

Powierzchnia pod ścianami działowymi:
Floor area between the partition walls:

1.47 m2

Powierzchnia użytkowa:
Usable floor area:

65.89 m2

B1. Balkon
B1. Balcony 

15.25 m2

Mieszkanie dwupokojowe Mieszkanie trzypokojowe
Two-room apartment Three-room apartment
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The picture shows an exemplary layout of an apartment  
of a given type as well as an exemplary interior design. 
Sanitary facilities, kitchen appliances and furniture are not 
included as standard equipment. The arrangement  
of devices indicates where plumbing and electrical points 
are installed. The surface is calculated according to ISO 
9836 and dimensions are specified for walls in their raw 
state without a finishing layer.

Ściany konstrukcyjne / Structural walls

Ściany niekonstrukcyjne / Non-structural walls
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Rysunek przedstawia przykładowy rzut mieszkania w danym 
typie oraz przykładową aranżację wnętrza. Urządzenia 
sanitarne i kuchenne oraz meble nie stanowią wyposażenia 
mieszkania. Rozmieszczenie urządzeń wskazuje lokalizację 
podejść instalacji. Powierzchnia została wyliczona zgodnie 
z normą ISO 9836, a wymiary podano do ścian w stanie 
surowym – bez warstwy wykończeniowej.

Ściany konstrukcyjne / Structural walls

Ściany niekonstrukcyjne / Non-structural walls

NR
no.

NAZWA POMIESZCZENIA
Room name

POW.
Floor area

01.
Przedpokój
Hallway

5.20 m2

02.
Łazienka
Bathroom

5.36 m2

03.
Pokój
Room 

13.88 m2

04.
Pokój dzienny z aneksem kuchennym
Living room with a kitchen annex

25.22 m2

Suma powierzchni pomieszczeń:
Floor area of all rooms:

49.66 m2

Powierzchnia pod ścianami działowymi:
Floor area between the partition walls:

1.43 m2

Powierzchnia użytkowa:
Usable floor area:

51.09 m2

B1. Balkon
B1. Balcony 

3.90 m2
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The most characteristic attributes of all our projects are: innovative 
technology, impressive scale and attention to detail. Some examples 
include the glass pyramid of the Louvre, the La Défense Arch, the Sydney 
Opera, the futurist Louis Vuitton building and the world’s highest viaduct 
in Millau. Over our 30 years in Poland, we have carried out nearly 700 
investments. In Wrocław alone, Eiffage is known as a general contractor 
involved in the construction of facilities such as the OVO with the Double 
Tree by Hilton hotel, the Thespian apartment building and Angel Care 
– now the Residence in Dyrekcyjna. Eiffage Immobilier’s portfolio as a 
developer includes the Villa Sadyba apartments in Warsaw, the Dom 
przy Źródle investment in Stare Podgórze in Kraków, and Stalowa 27 –  
a modern tenement house in the heart of Nowa Praga in Warsaw.

Eiffage is passionate about 
creating beauty

To, co charakterystyczne dla projektów realizowanych przez Eiffage  
to innowacyjna technologia, rozmach inwestycji, precyzja szczegółu. 
Świadczą o tym między innymi szklana piramida Luwru, Wielki Łuk  
La Défense, Opera w Sydney, futurystyczny budynek Louis Vuitton,  
ale też najwyższy na świecie wiadukt w Millau. W Polsce w ciągu 30 lat 
działalności Eiffage zrealizowało prawie 700 inwestycji. W samym 
Wrocławiu firma znana jest z generalnego wykonawstwa obiektów takich 
jak OVO z hotelem Double Tree by Hilton, apartamentowca Thespian  
czy Angel Care – obecnie Rezydencji na Dyrekcyjnej. Jako deweloper 
Eiffage Immobilier może pochwalić się budową apartamentów Villa 
Sadyba w Warszawie, inwestycji Dom przy Źródle w Starym Podgórzu  
w Krakowie oraz Stalowa 27 – nowoczesnej kamienicy w sercu stołecznej 
Nowej Pragi.

Pasją Eiffage jest  
tworzenie piękna
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Synergia branż

A synergy between sectors

W Polsce model działalności Eiffage opiera się na ścisłej współpracy 
Deweloper - Generalny Wykonawca. Inwestycje mieszkaniowe,  
na wynajem czy nieruchomości komercyjne to obszary, w których 
Eiffage Immobilier Polska, dzięki swojej wiedzy i doświadczeniu, 
realizuje projekty począwszy od fazy koncepcyjnej, prowadząc je przez 
kolejne etapy, aż po ich finalizację. Podmiotem wykonawczym 
wszystkich inwestycji jest Eiffage Polska Budownictwo, generalny 
wykonawca usług budowlanych, wyspecjalizowany w kompleksowym 
budownictwie obiektów kubaturowych: biurowych, handlowych, 
hotelowych, mieszkaniowych, przemysłowych i sportowych.

In Poland, Eiffage implements a business model based on a close 
cooperation between the Developer and the General Contractor. 
Focusing on investments in residential and rental buildings, as well as 
commercial real estate, Eiffage Immobilier Poland uses its knowledge 
and experience to see projects through from the concept phase, through 
all the subsequent stages, all the way to final delivery. Eifffage Poland 
Construction serves as a general contractor for all construction services, 
specialized in the comprehensive construction of various buildings: 
offices, commercial spaces, hotels, residential housing, industrial 
buildings and sports facilities.

synergia
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Przedstawione w niniejszym folderze symulacje i elementy graficzne odzwierciedlają planowaną 
skalę, charakter budynków i wnętrz oraz zagospodarowanie terenu. Ostateczny kształt inwestycji, 
jej wyposażenie, kolorystyka oraz użyte materiały mogą ulec zmianie. Niniejszy folder nie stanowi 
oferty w rozumieniu przepisów prawa. Szczegółowe informacje dotyczące HB1820 są dostępne  
w biurze sprzedaży inwestycji.

Copyright © Eiffage Immobilier Polska

www.hb1820.pl

The visualizations and graphical elements presented in this leaflet reflect the planned scale 
and use of the buildings, interiors, and site layout. The overall look of the investment, details of 
equipment, colours and materials used may be modified. This leaflet is not a business proposal 
within the meaning of the applicable laws. Detailed information on HB1820 is available at the 
investment sales office.

Copyright © Eiffage Immobilier Polska

www.hb1820.pl



Biuro sprzedaży / Sales Office
ul. Dmowskiego 3 lok. U1
50-203 Wrocław

tel.: +48 664 523 523
e-mail: hb1820@eiffage.com
www.hb1820.pl

/ HB1820Wroclaw

Eiffage Immobilier Polska Sp. z o.o. 
ul. Domaniewska 28
02-672 Warszawa

At Eiffage we care about our environment, which is why we have printed this catalog on special wood-free 
Munken paper that is FSC® certified - C020637 - by the international organization that sets the standard for 
responsible forest management.

W Eiffage dbamy o nasze środowisko, dlatego ten katalog wydrukowaliśmy na specjalnym, 
bezdrzewnym papierze Munken, który posiada certyfikat FSC® – C020637 wydany przez 
międzynarodową organizację wyznaczającą standardy dla odpowiedzialnej gospodarki leśnej.


